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1. Gwyliau pan oeddwn i’n plentyn
Rydwi i’n cofio gŵyl yn Aberystwyth pan fues i tua wyth mlwydd oed. Fuon ni’n byw yn Llanidloes ar hynny, dre fach tua thri deg milltir o Aberystwyth. Deithon ni gyda’r bws – dim rheilfordd, wrth gwrs, ar ôl Beeching. Ddechreuon ni yn gynnar, efallai tua saith o’r gloch. Roedd y tywydd yn boeth; roedd pawb yn hapus. Roedd y ffordd i Aberystwyth yn gul a throellog yn y dyddiau hynny, ond dim traffig, diolch byth. Stopion ni ar Gapel Curig i admygu’r olygfa. Roedd y daith yn diddigwyddiad ond yn llawn diddordeb i blentyn wyth oed. Gawson ni baned o de mewn caffi ac yna aethon ni i’r traeth. Roedd fy rhieni’n eistedd ar gadeiriau dec ond eisteddais i ar y tywod. Roedd fy mam yn prynu bâl plastig, felly ddechrauais i gloddio. Roedd twll mawr erbyn amser cinio. Lenwais i’r twll gyda dŵr y môr. Yna benderfynais i badlo yn y môr. Roedd y dŵr yn oer iawn, felly ar ôl hanner awr ddychwelais i fy rhieni. Brynais i hufen iâ ac yna fwyton ni ein brechdanau. Roedd pêl-droed gyda fy nhad ar ôl hynny. Fi oedd y ceidwad gôl. Yn y prynhawn aethon ni i’r pier ac yna’r funicular. Yn ddiweddarch gerddon ni i ben y promenâd a fwydais i’r gwlanod. Yna aethon ni i gaffi a chaelais i pysgod a sglodion am swper. Erbyn hynny roedden ni wedi blino’n lân. Gerddon ni i’r orsaf fysiau yn araf iawn. Syrthiason ni i gysgu ar y bws. Gyrhaeddon ni yn Llanidloes tua naw deg ar hugain a dweud ffarwel i bawb, yn enwedig ein ffrindiau ni. Roedd fy esgidiau yn llawn tywod, rydw i’n galw i gof. Roedd yn ddiwrnod i’w gofio, fy ymweliad cyntaf â glan y môr.

2. Gwliau rydych yn ei drefnu ar gyfer dyfodol
Yr Ebrill nesaf dyn ni’n bwriadu mynd i’r Eidal. Dyn ni’n eisiau gweld Llyn Maggiore ac y dref enwog Stresa a Llyn Como a Llyn Orto hefyd. O’r llynnoedd, hoffwn ni weld Y Swistir, yn benodol Locarno a Zermatt a’r Matterhorn. Dyn ni’n bwriadu mynd gyda’r awyren i Milan, yna gyda’r bws i Stresa ar lan y Llyn Maggiore. Dyn ni’n bwriadu aros ar y gwesty Briste, o ble mae golygfa ryfedd o ynysoedd Borromea, y Palas Isola Bella a’r Isola dei Pescatori. O Stresa mae bws yn mynd dros y ffin Swistir i Locarno gyda’r chastell enwog. Dyn ni’n eisiau teithio Llyn Como a dre Como. Ar ol hynny hoffwn ni fynd gyda’r bws trwy’r Pas Simplon i Zermatt. O Zermatt dyn ni gallu gweld y Matterhorn, mae’n debyg. Yn ddiwethaf, dyn ni eisiau teithio Llyn Orta gyda’r Ynys San Giulo a’r bentref Arono i weld y cerflun San Carlo Borromeo. Dyn ni’n poeni am Brexit, wrth gwrs. Fydd yn golygu ciwiau hir yn y meysydd awyr? Fydd y gŵyl yn costio mwy o arian? Mae’n amser anodd i bawb syn’n hoffi teithio dramor. Beth bynnag, y broblem yw penderfynu beth sy’n gymryd. Mae fy ngwraig (pwy sydd bob amser wedi gwisgo’n dda) eisiau chwe ffrogau. Mae hyn yn anodd oherwydd y cyflyngiad pwysau am gesys dillad. Y broblem  arath ym yswiriant iechyd sy’n fwy drud bob blwyddyn. A beth sy’n digwydd gyda’r ci? Ac yna mae’r problem diogelwch. Fydd y larwm tân yn atal lladron? Beth am dân? A’r twymo â phibau? Rwi i’n cloffi rhwng dau feddwl. A’r ardd? Beth sy’n digwydd os oes llif? Llawer gwell aros gartref.

3. Mae llythyr yn Gymraeg i Jim am fy ngŵyl yng Nghymru
Anwyl Jim,
Mae Powys yn hyfryd. Mae cefn gwlad yn ffrwythlon iawn ac mae’r tywydd yn berffaith, ar hyn o bryd, nid yw’n rhy boeth gyda awel ddymunol. Mae’r gerddi yng Nghastell Powys yn drawiadol, mor lliwgar. Gerddon ni yn y mynyddoedd Cambrian ar ddydd Gwener. Roedd y tywyswr yn wybodus iawn. Roedd yn gwybod llawer o jôcs. Ydych chi’n gwybod yr un am William Rees-Mogg a’r afr? Maen debyg, roedd y tywyswr wedi bod yn myfyrwr yn Aberystwyth yn y pumdegau. Mae’n byd bychan.
Ymweldon ni Llanidloes a phrynu llyfr am Owain Glyndŵr. Roedd y gyfieithiad o’r Gymraeg, nid yn dda iawn yn fy marn i. Roeddwn i eisiau ymweld â Sycharch ond roedd yn rhy bell. Ymweldon ni fferm ger Trefeglwys lle gwnaethon nhw gaws. Phrynon ni rhyw gaws, mewn gwirionedd. Mae un o’r cawsiau glas i ti. Rwy i gobeithio dy fod yn hoffi fy newis.
Fyddi di eisiau gwybod am y bwyd, dw i’n siŵr. Os rwyt ti’n hoffi cig oen fyddi di’n hoffi Cymru. Mae cig oen yw’r arbenigrwydd yma, ond mae’r trefi ar fae Aberteifi yn gwerthu pysgod gwych hefyd. Hoffais i brithyll y môr a’r pysgodyn mynach, yn giglyd iawn ond yn flasus. Wnaethoch chi ddim y traethau oherwydd eu bod yn garegog iawn. Dyma’r unig feirniadaeth.
Mae’r adloniant yn dda hefyd. Aethon ni’n mynd i nifer o gyngherddau. Y mwyaf diddorol oedd y canu, ond yn felancolaidd iawn, bob amser yn y lledf. Roedd un canwr yn arbennig o dda. Roedd yn ifanc iawn ond mor proffesyddol. Wyt ti’n adnabod Dafydd y Graig Wen? Wnaethon ni aros yn yr unig westy yn Llanidloes, a oedd yn ardderchog. Mae gen i ddwsinau o luniau i ddangos i ti, felly edrychwch allan!
Cofion cynnes,
Clive


Moving House
We are moving house! We bought a cottage in the country, in south Wales. It’s about ten miles from Brecon in a little village with a shop, post-office, church and village hall. It’s not very big, but it’s pretty. There are three bedrooms, two bathrooms, a big kitchen and a lounge in the house. You can see the mountains from the house. There will be enough space for us to go for a walk with the dogs. There’s no garage but there’s enough space to park. There’s a huge garden with flowers and vegetables and apple-trees.
It will be sad to say goodbye to our old house. We have lived here for thirty years. The children were born here, our two sons and two daughters. We will be leaving good friends in the area, but we’re not going too far. There will be a welcome for them in the new house. But it’s about time for us to move. The house is too big for us, since the children left.
There is a lot of work to do in the new house. We will have to clean and paint everything. We would like to have a new bathroom as well. After we finish the work we will have a party.
We will be able to walk to the shops in the village and life will be relaxed there. We look forward to a new life.

Aelod Newydd yn y dosbarth Cymraeg
Tutor: Croeso i’r dosbarth Cymraeg, John.
John: Diolch yn fawr iawn. Dw i’n ychydig yn nerfus.
Tutor: Ni oes rhaid i chi fod yn nerfus, dyn ni i gyd yn gyfeillgar yma. Am faint o amser dych chi wedi bod yn dysgu Cymraeg?
John: Am bedair blynedd.
Tutor: Ardderchog. Ble dysgaisoch chi Cymraeg?
John: Roeddwn i’n dysgu Cymraeg ym Mryste.
Tutor: Doeddwn i ddim yn gwybod bod dosbarthiadau ym Mryste.
John: Oeddwn, mae ychydig o ddosbarthiadau, ond nid llawer o gyfleodd i siarad Cymraeg.
Tutor: Pryd wnaethoch chi symud yn ôl i Gymru.
John: Tua chwe misoedd yn ôl.
Tutor: Dych chi’n hoffi’r ardal hon?
John: Ydw, mae hi’n bert iawn ac mae’r bobl yn garedig iawn ac yn groesawgar. Cefais fy ngeni yn yr ardal hon.
Tutor: Pam wnaechoch chi symud i Fryste?
John: Symudais i Fryste i gael gwaith.
Tutor: Pam wnaethoch chi ddysgu Cymraeg ym Mryste?
John: Rwy i’n Cymro, ond doeddwn i ddim eisiau dysgu Cymraeg yn yr ysgol. Roedd fy neiniau a theidiadau yn siarad Cymraeg. Daethant o hogledd Cymru. Roeddwn i eisiau dod yn ôl i Gymru.
Tutor: Pam ydych chi wedi dod yn ôl i Gymru i fyw?
John: Ryw i wedi cael swydd yn lleol ac mae fy nheulu i gyd yma. Rwy i’n gobeithio dysgu Cymraeg yn gyflymach trwy ei siarad yn y gymuned.
Tutor: Croeso i’r dosbarth Cymraeg.
